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The Complement of Implicated Premise in Pragmatic Inference
ZHOU Wen-jie
(Foreign Language College of Zhejiang Wanli University, Ningbo 315100 China)

Abstract:Based on the code mode and inferential mode, Sperber and Wilson put forward its ostensive-inferential mode which hold
that the essence of pragmatic inference lies in the bridging the information gap between the contextual factors and linguistic meaning.
Moreover, it explains the interaction between them, i.e., the process of getting the meaning of a conversation is the one of dealing
with the original, new and relevant information. This essay is a inference-theoretic account for the linguistic comprehension and its
function in the teaching application.

Key Words:pragmatic inference; implicated premise; optimal relevance
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On the Disciplinary Motivation of Contrastive Studies on
Language & Culture of E/C Translation Studies
BAN Rong-xue, ZHAO Rong
(Foreign Languages College, Northwest University, Xi’ an 710069 China )

Abstract:Whatever translation is in its entirety, it seems to involve semiotic, linguistic, textual, lexical, sociological, cultural and
psychological aspects or elements, all of which are being studied nowadays as determining factors in whatever the translator does.
This paper has proved that the basic theory of China’s Translation Studies is built mainly on linguistic theories and which will
continuously be the main ones on which the modern translation studies, translation and teaching of translation have to rely. Thus
Contrastive Studies of Languages and Cultures of E/C Translation Studies is not only one of the basic main academic disciplines but
also one of the majors for the postgraduates of E/C translation studies.

Key words:disciplinary motivation; translation; language; culture; contrastive studies



